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23.2.2012 Nr. 10/1EØS-tillegget til Den europeiske unions tidende

Forhåndsmelding om en foretakssammenslutning

(Sak COMP/M.6452 – Nomura/HLV/DLP/DLA/DLL)

Sak som kan bli behandlet etter forenklet framgangsmåte

1. Kommisjonen mottok 10. februar 2012 melding i henhold til artikkel 4 i rådsforordning (EF) 
nr. 139/2004(1) om en planlagt foretakssammenslutning der foretaket NIH (Guernsey) Limited 
(”NIH”, Guernsey), kontrollert av Nomura Holdings, Inc. (”Nomura”, Japan), ved kjøp av aksjer 
overtar kontroll i henhold til fusjonsforordningens artikkel 3 nr. 1 bokstav b) over de tyske 
foretakene Hamburger Lebensversicherung Aktiengesellschaft (”HLV”), Delta Lloyd Pensionskasse 
Aktiengesellschaft (”DLP”), Delta Lloyd Anlagemanagement GmbH (”DLA”) og Delta Lloyd 
Lebensversicherung Aktiengesellschaft (”DLL”).

2. De berørte foretakene har virksomhet på følgende områder:

– NIH: nyetablert holdingselskap på Guernsey 

– Nomura: konsern av foretak med virksomhet innenfor finansielle instrumenter, bank- og 
forvaltningstjenester, forsikring, andre finansielle tjenester og tilknyttet virksomhet samt 
forskning innenfor økonomi, finans- og kapitalmarkedene samt infrastruktur 

– HLV: livsforsikring

– DLP: livsforsikring – bare pensjonsprodukter

– DLA: formueforvaltning

– DLL: livsforsikring

3. Etter en foreløpig undersøkelse finner Kommisjonen at den meldte foretaks sammenslutningen kan 
komme inn under virkeområdet for fusjonsforordningen. Det er imidlertid ikke gjort endelig vedtak 
på dette punkt. Det gjøres oppmerksom på at denne saken kan bli behandlet etter framgangsmåten 
fastsatt i kommisjons kunngjøringen om forenklet framgangsmåte for behandling av visse foretaks-
sammenslutninger etter fusjonsforordningen(2).

4. Kommisjonen innbyr berørte tredjemenn til å framlegge eventuelle merknader til den planlagte 
foretakssammenslutningen for Kommisjonen.

 Merknadene må være Kommisjonen i hende senest ti dager etter at dette ble offentliggjort i EUT C 52 
av 22.2.2012. Merknadene sendes til Kommisjonen, med referanse COMP/M.6452 – Nomura/HLV/
DLP/DLA/DLL, per faks (faksnr. +32 (0)2 296 43 01), per e-post (COMP-MERGER-REGISTRY@
ec.europa.eu) eller per post til følgende adresse:

European Commission
Directorate-General for Competition
Merger Registry
J-70
B-1049 Brussels

(1) EUT L 24 av 29.1.2004, s. 1 (”Fusjonsforordningen”).
(2) EUT C 56 av 5.3.2005, s. 32 (”Melding om behandling etter forenklet framgangsmåte”)

EF-ORGANER
KOMMISJONEN
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EØS-tillegget til Den europeiske unions tidendeNr. 10/2 23.2.2012

Forhåndsmelding om en foretakssammenslutning

(Sak COMP/M.6458 – Universal Music Group/EMI Music)

1. Kommisjonen mottok 17. februar 2012 melding i henhold til artikkel 4 i rådsforordning (EF) 
nr. 139/2004(1) om en planlagt foretakssammenslutning der foretaket Universal Music Holdings 
Limited, et heleid datterselskap av Universal International Music B.V (”Universal”, Nederland), 
kontrollert av Vivendi S.A. (”Vivendi”, Frankrike), ved kjøp av aksjer overtar kontroll i henhold til 
fusjonsforordningens artikkel 3 nr. 1 bokstav b) over musikkinnspillingsvirksomheten til EMI Group 
Global Limited (”EMI RM”, Storbritannia).

2. De berørte foretakene har virksomhet på følgende områder:

– Universal: musikkinnspilling, musikkutgivelser og en rekke aktiviteter knyttet til 
musikkinnspilling, blant annet salgsfremming, managervirksomhet, musikkvideotjenester på 
nettet og, i meget begrenset omfang, detaljhandel med innspilt musikk på nettet, tilrettelegging 
av musikkarrangementer på nettet samt tjenester for utleie av arrangementslokaler

– Vivendi: Vivendis hovedvirksomhet, utover interessene i musikkbransjen, omfatter 
telekommunikasjon i Frankrike, betal-tv-tjenester i Frankrike, spill og tjenester knyttet til 
billettsalg til arrangementer

– EMI RM: musikkinnspilling samt meget begrenset virksomhet i tilknytning til salgsfremming, 
managervirksomhet og visse e-handelstjenester for tredjemannsforhandlere

3. Etter en foreløpig undersøkelse finner Kommisjonen at den meldte foretaks sammenslutningen kan 
komme inn under virkeområdet for fusjonsforordningen. Det er imidlertid ikke gjort endelig vedtak 
på dette punkt.

4. Kommisjonen innbyr berørte tredjemenn til å framlegge eventuelle merknader til den planlagte 
foretakssammenslutningen for Kommisjonen.

 Merknadene må være Kommisjonen i hende senest ti dager etter at dette ble offentliggjort i EUT 
C 53 av 23.2.2012. Merknadene sendes til Kommisjonen, med referanse COMP/M.6458 – Universal 
Music Group/EMI Music, per faks (faksnr. +32 (0)2 296 43 01), per e-post (COMP-MERGER-
REGISTRY@ec.europa.eu) eller per post til følgende adresse:

European Commission
Directorate-General for Competition
Merger Registry
J-70
B-1049 Brussels

(1) EUT L 24 av 29.1.2004, s. 1 (”Fusjonsforordningen”).

 2012/EØS/10/02
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23.2.2012 Nr. 10/3EØS-tillegget til Den europeiske unions tidende

Forhåndsmelding om en foretakssammenslutning

(Sak COMP/M.6468 – Forfarmers/Hendrix)

1. Kommisjonen mottok 10. februar 2012 melding i henhold til artikkel 4 i rådsforordning (EF) 
nr. 139/2004(1) om en planlagt foretakssammenslutning der foretaket Forfarmers Group B.V 
(”Forfarmers”) som ved kjøp av aksjer og eiendeler overtar kontroll i henhold til fusjonsforordningens 
artikkel 3 nr. 1 bokstav b) over Hendrix-virksomheten ”Hendrix”), som for tiden eies av Nutreco 
Nederland B.V. Denne virksomheten omfatter i) den utstedte aksjekapitalen i Hendrix UTD B.V 
(Nederland), Hedimix B.V (Nederland), Hendrix UTD GmbH (Tyskland) og Hendrix Illesch 
(Tyskland) og deres respektive datterselskaper, ii) alle eiendeler og gjeld som tilhører Nutreco Feed 
Belgium N.V. (Belgia) og Hendrix N.V. (Belgia) og iii) visse immaterialrettigheter.

2. De berørte foretakene har virksomhet på følgende områder:

– Forfarmers: produserer og leverer fôrblandinger, oppdrettsbroilere og andre landbruksråvarer. 
Foretaket har også virksomhet innenfor levering av råvarer og yter ulike tjenester innenfor 
landbruket.

– Hendrix: har virksomhet innenfor produksjon og salg av fôrblandinger og oppdrettsbroilere. I 
tillegg leverer foretaket ulike tjenester innenfor landbruket.

3. Etter en foreløpig undersøkelse finner Kommisjonen at den meldte foretaks sammenslutningen kan 
komme inn under virkeområdet for fusjonsforordningen. Det er imidlertid ikke gjort endelig vedtak 
på dette punkt.

4. Kommisjonen innbyr berørte tredjemenn til å framlegge eventuelle merknader til den planlagte 
foretakssammenslutningen for Kommisjonen.

 Merknadene må være Kommisjonen i hende senest ti dager etter at dette ble offentliggjort i EUT C 48 
av 18.2.2012. Merknadene sendes til Kommisjonen, med referanse COMP/M.6468 – Forfarmers/
Hendrix, per faks (faksnr. +32 (0)2 296 43 01), per e-post (COMP-MERGER-REGISTRY@
ec.europa.eu) eller per post til følgende adresse:

European Commission
Directorate-General for Competition
Merger Registry
J-70
B-1049 Brussels

(1) EUT L 24 av 29.1.2004, s. 1 (”Fusjonsforordningen”).
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EØS-tillegget til Den europeiske unions tidendeNr. 10/4 23.2.2012

Forhåndsmelding om en foretakssammenslutning

(Sak COMP/M.6473 – Sun Capital/Elix)

Sak som kan bli behandlet etter forenklet framgangsmåte

1. Kommisjonen mottok 10. februar 2012 melding i henhold til artikkel 4 i rådsforordning (EF) 
nr. 139/2004(1) om en planlagt foretakssammenslutning der det amerikanske foretaket Sun Capital 
Partners V, L.P. (”Sun Capital Fund”), som i siste instans kontrolleres av Sun Capital Partners, Inc, 
ved kjøp av aksjer indirekte overtar enekontroll i henhold til fusjonsforordningens artikkel 3 nr. 1 
bokstav b) over det spanske foretaket Elix Polymers S.L. (”Elix”).

2. De berørte foretakene har virksomhet på følgende områder:

– Sun Capital: investeringsforetak 

– Elix: produsent av akrylnitrilbutadienstyren og styrenakrylnitril

3. Etter en foreløpig undersøkelse finner Kommisjonen at den meldte foretaks sammenslutningen kan 
komme inn under virkeområdet for fusjonsforordningen. Det er imidlertid ikke gjort endelig vedtak 
på dette punkt. Det gjøres oppmerksom på at denne saken kan bli behandlet etter framgangsmåten 
fastsatt i kommisjons kunngjøringen om forenklet framgangsmåte for behandling av visse foretaks-
sammenslutninger etter fusjonsforordningen(2).

4. Kommisjonen innbyr berørte tredjemenn til å framlegge eventuelle merknader til den planlagte 
foretakssammenslutningen for Kommisjonen.

 Merknadene må være Kommisjonen i hende senest ti dager etter at dette ble offentliggjort i EUT 
C 52 av 22.2.2012. Merknadene sendes til Kommisjonen, med referanse COMP/M.6473 – Sun 
Capital/Elix, per faks (faksnr. +32 (0)2 296 43 01), per e-post (COMP-MERGER-REGISTRY@
ec.europa.eu) eller per post til følgende adresse:

European Commission
Directorate-General for Competition
Merger Registry
J-70
B-1049 Brussels

(1) EUT L 24 av 29.1.2004, s. 1 (”Fusjonsforordningen”).
(2) EUT C 56 av 5.3.2005, s. 32 (”Melding om behandling etter forenklet framgangsmåte”)
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23.2.2012 Nr. 10/5EØS-tillegget til Den europeiske unions tidende

Forhåndsmelding om en foretakssammenslutning

(Sak COMP/M.6478 – Mitsubishi Corporation/Maxingvest/ML Participações/
Paraguaçu Participações/Friele/Ipanema)

Sak som kan bli behandlet etter forenklet framgangsmåte

1. Kommisjonen mottok 13. februar 2012 melding i henhold til artikkel 4 i rådsforordning (EF) 
nr. 139/2004(1) om en planlagt foretakssammenslutning der foretakene Mitsubishi Corporation 
(”MC”, Japan), Tchibo (Østerrike) Holdings GmbH (”Tchibo Austria”, Østerrike), kontrollert 
av Maxingvest ag (”Maxingvest”, Tyskland), ML Participações S/A (”ML”, Brasil), Paraguaçu 
Participações LTDA (”PP”, Brasil) og Friele Brazil AS (”Friele”), som i siste instans kontrolleres 
av Friele-familien (Norge), ved kjøp av aksjer i fellesskap overtar kontroll i henhold til 
fusjonsforordningens artikkel 3 nr. 1 bokstav b) over foretakene Ipanema Agricola S/A og Ipanema 
Commercial e Exportadora S/A (samlet omtalt som ”Ipanema”, Brasil).

2. De berørte foretakene har virksomhet på følgende områder:

– MC: generell handelsvirksomhet innenfor ulike industrier, herunder energi, metall, maskiner, 
kjemikalier, næringsmidler og generelle handelsvarer. 

– Tchibo Austria: framstilling og distribusjon av brent kaffe, andre kaffeprodukter og en rekke 
andre forbruksvarer og -tjenester som ikke er næringsmidler. Chibo Austria er et datterselskap 
av Maxingvest, et foretak som har virksomhet fortrinnsvis innenfor levering av forbruksvarer 
og -tjenester.

– ML: investeringsinstrument for privatpersoner som vil investere i Ipanema.

– PP: investeringsinstrument for privatpersoner som vil investere i Ipanema.

– Friele: investeringsinstrument for Frico Invest AS for investering i Ipanema.

– Ipanema: dyrking, bearbeiding, produksjon, markedsføring og salg av grønne kaffebønner og 
brent kaffe.

3. Etter en foreløpig undersøkelse finner Kommisjonen at den meldte foretaks sammenslutningen kan 
komme inn under virkeområdet for fusjonsforordningen. Det er imidlertid ikke gjort endelig vedtak 
på dette punkt. Det gjøres oppmerksom på at denne saken kan bli behandlet etter framgangsmåten 
fastsatt i kommisjons kunngjøringen om forenklet framgangsmåte for behandling av visse foretaks-
sammenslutninger etter fusjonsforordningen(2).

4. Kommisjonen innbyr berørte tredjemenn til å framlegge eventuelle merknader til den planlagte 
foretakssammenslutningen for Kommisjonen.

 Merknadene må være Kommisjonen i hende senest ti dager etter at dette ble offentliggjort i EUT 
C 52 av 22.2.2012. Merknadene sendes til Kommisjonen, med referanse COMP/M.6478 – Mitsubishi 
Corporation/Maxingvest/ML Participações/Paraguaçu Participações/Friele/Ipanema, per faks (faksnr. 
+32 (0)2 296 43 01), per e-post (COMP-MERGER-REGISTRY@ec.europa.eu) eller per post til 
følgende adresse:

European Commission
Directorate-General for Competition
Merger Registry
J-70
B-1049 Brussels

(1) EUT L 24 av 29.1.2004, s. 1 (”Fusjonsforordningen”).
(2) EUT C 56 av 5.3.2005, s. 32 (”Melding om behandling etter forenklet framgangsmåte”)

 2012/EØS/10/05
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EØS-tillegget til Den europeiske unions tidendeNr. 10/6 23.2.2012

Forhåndsmelding om en foretakssammenslutning

(Sak COMP/M.6487 – Mitsui/Sanyo/Musco/Navyug Special Steel)

Sak som kan bli behandlet etter forenklet framgangsmåte

1. Kommisjonen mottok 15. februar 2012 melding i henhold til artikkel 4 i rådsforordning (EF) 
nr. 139/2004(1) om en planlagt foretakssammenslutning der foretakene Mitsui & Co., Ltd. (”Mitsui”, 
Japan), Mahindra Ugine Steel Company Limited (”Musco”, India), som i siste instans kontrolleres 
av Mahindra & Mahindra Limited (”Mahindra Group”, India), og Sanyo Special Steel Co., Ltd 
(”Sanyo”, Japan) ved kjøp av aksjer i fellesskap overtar kontroll i henhold til fusjonsforordningens 
artikkel 3 nr. 1 bokstav b) over det indiske foretaket Navyug Special Steel Private Limited 
(”Navyug”). Navyug er for tiden et heleid datterselskap av Musco. 

2. De berørte foretakene har virksomhet på følgende områder:

– Mitsui: handel med metaller, elektronikk, kjemikalier, energirelaterte råvarer samt deler og 
tilbehør til motorvogner og motorsykler

– Sanyo: framstilling og salg av spesialstålprodukter

– Musco: framstilling og salg av stålprodukter

– Navyug: vil utøve virksomhet innenfor framstilling og salg av stålprodukter

3. Etter en foreløpig undersøkelse finner Kommisjonen at den meldte foretaks sammenslutningen kan 
komme inn under virkeområdet for fusjonsforordningen. Det er imidlertid ikke gjort endelig vedtak 
på dette punkt. Det gjøres oppmerksom på at denne saken kan bli behandlet etter framgangsmåten 
fastsatt i kommisjons kunngjøringen om forenklet framgangsmåte for behandling av visse foretaks-
sammenslutninger etter fusjonsforordningen(2).

4. Kommisjonen innbyr berørte tredjemenn til å framlegge eventuelle merknader til den planlagte 
foretakssammenslutningen for Kommisjonen.

 Merknadene må være Kommisjonen i hende senest ti dager etter at dette ble offentliggjort i EUT 
C 55 av 24.2.2012. Merknadene sendes til Kommisjonen, med referanse COMP/M.6487 – Mitsui/
Sanyo/Musco/Navyug Special Steel, per faks (faksnr. +32 (0)2 296 43 01), per e-post (COMP-
MERGER-REGISTRY@ec.europa.eu) eller per post til følgende adresse:

European Commission
Directorate-General for Competition
Merger Registry
J-70
B-1049 Brussels

(1) EUT L 24 av 29.1.2004, s. 1 (”Fusjonsforordningen”).
(2) EUT C 56 av 5.3.2005, s. 32 (”Melding om behandling etter forenklet framgangsmåte”)
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23.2.2012 Nr. 10/7EØS-tillegget til Den europeiske unions tidende

Forhåndsmelding om en foretakssammenslutning

(Sak COMP/M.6494 – Total/OAO Novatek/OAO Yamal LNG)

Sak som kan bli behandlet etter forenklet framgangsmåte

1. Kommisjonen mottok 15. februar 2012 melding i henhold til artikkel 4 i rådsforordning (EF) 
nr. 139/2004(1) om en planlagt foretakssammenslutning der foretakene Total E&P Yamal (”Total 
E&P Yamal”, Frankrike), som i siste instans kontrolleres av Total S.A., og OAO Novatek (”Novatek”, 
Russland) i fellesskap overtar kontroll i henhold til fusjonsforordningens artikkel 3 nr. 1 bokstav b) 
over det russiske foretaket OAO Yamal LNG ved kjøp av aksjer i nystiftet fellesforetak.

2. De berørte foretakene har virksomhet på følgende områder:

– Total: naturgass- og oljeproduksjon, raffinering og markedsføring av oljeprodukter, 
petrokjemikalier og spesialkjemikalier

– Novatek: leting etter samt produksjon, bearbeiding og markedsføring av naturgass og flytende 
hydrokarboner

3. Etter en foreløpig undersøkelse finner Kommisjonen at den meldte foretaks sammenslutningen kan 
komme inn under virkeområdet for fusjonsforordningen. Det er imidlertid ikke gjort endelig vedtak 
på dette punkt. Det gjøres oppmerksom på at denne saken kan bli behandlet etter framgangsmåten 
fastsatt i kommisjons kunngjøringen om forenklet framgangsmåte for behandling av visse foretaks-
sammenslutninger etter fusjonsforordningen(2).

4. Kommisjonen innbyr berørte tredjemenn til å framlegge eventuelle merknader til den planlagte 
foretakssammenslutningen for Kommisjonen.

 Merknadene må være Kommisjonen i hende senest ti dager etter at dette ble offentliggjort i EUT 
C 55 av 24.2.2012. Merknadene sendes til Kommisjonen, med referanse COMP/M.6494 – Total/
OAO Novatek/OAO Yamal LNG, per faks (faksnr. +32 (0)2 296 43 01), per e-post (COMP-
MERGER-REGISTRY@ec.europa.eu) eller per post til følgende adresse:

European Commission
Directorate-General for Competition
Merger Registry
J-70
B-1049 Brussels

(1) EUT L 24 av 29.1.2004, s. 1 (”Fusjonsforordningen”).
(2) EUT C 56 av 5.3.2005, s. 32 (”Melding om behandling etter forenklet framgangsmåte”)
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Forhåndsmelding om en foretakssammenslutning

(Sak COMP/M.6499 – FCC/Mitsui Renewable Energy/FCC Energia)

Sak som kan bli behandlet etter forenklet framgangsmåte

1. Kommisjonen mottok 10. februar 2012 melding i henhold til artikkel 4 i rådsforordning (EF) 
nr. 139/2004(1) om en planlagt foretakssammenslutning der det britiske foretaket Mitsui Renewable 
Energy Europe Limited (”MRRE”), som tilhører Mitsui-konsernet, og det spanske foretaket 
Fomento de Construcciones y Contratas, S.A. (”FCC”) ved kjøp av aksjer i fellesskap indirekte 
overtar kontroll i henhold til fusjonsforordningens artikkel 3 nr. 1 bokstav b) over et nystiftet spansk 
fellesforetak, FCC Energia, S.A. (”FCCE”), som utgjør en selvstendig økonomisk enhet.

2. De berørte foretakene har virksomhet på følgende områder:

– Mitsui-konsernet: et globalt konsern som utøver en rekke former for virksomhet over hele 
verden, blant annet produktsalg, verdensomspennende logistikk og finans og utvikling av 
betydelige internasjonale infrastrukturer

– MRRE: produksjon av fornybar energi

– FCC: virksomhet fortrinnsvis innenfor miljøtjenester og vannforvaltning, oppføring av store 
infrastrukturer, sementproduksjon og produksjon av fornybar energi

– FCCE: produksjon og engrosforsyning av elektrisitet fra fornybare energikilder 

3. Etter en foreløpig undersøkelse finner Kommisjonen at den meldte foretaks sammenslutningen kan 
komme inn under virkeområdet for fusjonsforordningen. Det er imidlertid ikke gjort endelig vedtak 
på dette punkt. Det gjøres oppmerksom på at denne saken kan bli behandlet etter framgangsmåten 
fastsatt i kommisjons kunngjøringen om forenklet framgangsmåte for behandling av visse foretaks-
sammenslutninger etter fusjonsforordningen(2).

4. Kommisjonen innbyr berørte tredjemenn til å framlegge eventuelle merknader til den planlagte 
foretakssammenslutningen for Kommisjonen.

 Merknadene må være Kommisjonen i hende senest ti dager etter at dette ble offentliggjort i EUT 
C 48 av 18.2.2012. Merknadene sendes til Kommisjonen, med referanse COMP/M.6499 – FCC/
Mitsui Renewable Energy/FCC Energia, per faks (faksnr. +32 (0)2 296 43 01), per e-post (COMP-
MERGER-REGISTRY@ec.europa.eu) eller per post til følgende adresse:

European Commission
Directorate-General for Competition
Merger Registry
J-70
B-1049 Brussels

(1) EUT L 24 av 29.1.2004, s. 1 (”Fusjonsforordningen”).
(2) EUT C 56 av 5.3.2005, s. 32 (”Melding om behandling etter forenklet framgangsmåte”)

 2012/EØS/10/08

mailto:COMP-MERGER-REGISTRY@ec.europa.eu
mailto:COMP-MERGER-REGISTRY@ec.europa.eu


23.2.2012 Nr. 10/9EØS-tillegget til Den europeiske unions tidende

Forhåndsmelding om en tidligere forhåndsmeldt foretakssammenslutning

(Sak COMP/M.6500 – Ravago/Barentz Europe/JV)

1. Kommisjonen mottok 19. januar 2012 melding i henhold til artikkel 4 i rådsforordning (EF) 
nr. 139/2004(1) om en planlagt foretakssammenslutning der foretakene Barentz Europe (”Barentz”, 
Nederland) og ”Ravago”, Luxembourg) ved kjøp av aksjer i fellesskap overtar kontroll i henhold til 
fusjonsforordningens artikkel 3 nr. 1 bokstav b) over Barentz Ravago Chemical Specialist SA (”JV”), 
Luxembourg) ved kjøp av aksjer i et nystiftet fellesforetak.

2. Denne meldingen ble erklært ufullstendig 26. januar 2012. De berørte foretakene har nå framlagt 
tilleggsopplysningene det ble anmodet om. Meldingen ble 15. februar 2012 fullstendig i betydningen 
av artikkel 10 nr. 1 i rådsforordning (EF) nr. 139/2004. 

3. De berørte foretakene har virksomhet på følgende områder:

– Barentz: distribusjon av ingredienser og tilsetningsstoffer til næringsmiddel-, legemiddel-, 
kosmetikk-, kjemikalie- og fôrvareindustrien 

– Ravago: distribusjons-, videresalgs-, sammensetnings- og gjenvinningstjenester for plast og 
elastomeriske råvarer

– JV: distribusjon av kjemikalier

4. Etter en foreløpig undersøkelse finner Kommisjonen at den meldte foretaks sammenslutningen kan 
komme inn under virkeområdet for fusjonsforordningen. Det er imidlertid ikke gjort endelig vedtak 
på dette punkt. Det gjøres oppmerksom på at denne saken kan bli behandlet etter framgangsmåten 
fastsatt i kommisjons kunngjøringen om forenklet framgangsmåte for behandling av visse foretaks-
sammenslutninger etter fusjonsforordningen(2)

5. Kommisjonen innbyr berørte tredjemenn til å framlegge eventuelle merknader til den planlagte 
foretakssammenslutningen for Kommisjonen.

 Merknadene må være Kommisjonen i hende senest ti dager etter at dette ble offentliggjort i EUT C 52 
av 22.2.2012. Merknadene sendes til Kommisjonen, med referanse COMP/M.6500 – Ravago/Barentz 
Europe/JV, per faks (faksnr. +32 (0)2 296 43 01), per e-post (COMP-MERGER-REGISTRY@
ec.europa.eu) eller per post til følgende adresse:

European Commission
Directorate-General for Competition
Merger Registry
J-70
B-1049 Brussels

(1) EUT L 24 av 29.1.2004, s. 1 (”Fusjonsforordningen”).
(2) EUT C 56 av 5.3.2005, s. 32 (”Melding om behandling etter forenklet framgangsmåte”).
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EØS-tillegget til Den europeiske unions tidendeNr. 10/10 23.2.2012

Statsstøtte – Østerrike

Statsstøtte SA.31883 (11/C) (tidl. N 516/10) – Omstrukturering av Österreichische 
Volksbanken-AG

Innbydelse til å sende inn merknader i henhold til artikkel 108 nr. 2 TEUV

Kommisjonen har ved brev av 9. desember 2011 underrettet Østerrike om at den har besluttet å innlede 
gransking i henhold til artikkel 108 nr. 2 i traktat om Den europeiske unions virkemåte (TEUV) med 
hensyn til ovennevnte støtte.

Berørte parter kan sende sine merknader innen en måned etter at denne oppsummeringen og følgebrevet 
ble offentliggjort (EUT C 46 av 17.2.2012, s. 3), til:

European Commission
Directorate-General for Competition
State Aid Greffe
Rue Joseph II/Jozef II-straat 70
1049 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIË
Faks +32 22961242

Merknadene vil bli oversendt til Østerrike. En part som ønsker å få sine merknader behandlet fortrolig, 
kan sende inn en skriftlig, begrunnet anmodning om dette.

 2012/EØS/10/10
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23.2.2012 Nr. 10/11EØS-tillegget til Den europeiske unions tidende

Kommisjonsmelding i forbindelse med gjennomføring av artikkel 17 nr. 5 i 
europaparlaments- og rådsforordning (EF) nr. 1008/2008 om felles regler for driften 

av lufttransporttjenester i Fellesskapet

Ny anbudsinnbydelse i forbindelse med plikt til å yte offentlig tjeneste med hensyn 
til ruteflyging som nærmere angitt i melding offentliggjort i EUT C 10 av 12.1.2012 

og EØS-tillegget nr. 3 av 19.1.2012

Medlemsstat Italia

Aktuell rute Olbia – Rome Fiumicino eller omvendt 

Kontraktens gyldighetsperiode 4 år fra 25. mars 2012

Frist for innsending av anbud 2 måneder etter at denne meldingen ble offentliggjort 
(11.2.2012)

Adresse der den fullstendige anbudsinnbydelsen og 
eventuell relevant informasjon og/eller dokumentasjon 
i forbindelse med anbudet og forpliktelsen til å yte 
offentlig tjeneste kan fås gratis 

Regione Autonoma Sardegna – Assessorato dei Trasporti 
Kontaktperson: Giorgio Ferrari, Director of Transport 
Systems Planning and Programming
Via Caprera 15 
09123 Cagliari CA 
Italia 

Tlf.: +39 0706 065 965 
Faks: +39 0706 067 308 
Internett: http://www.regione.sardegna.it 
E-post: trasp.osp@regione.sardegna.it 

Medlemsstat Italia

Aktuell rute Cagliari – Milano Linate eller omvendt

Kontraktens gyldighetsperiode 4 år fra 25. mars 2012

Frist for innsending av anbud 2 måneder etter at denne meldingen ble offentliggjort 
(11.2.2012)

Adresse der den fullstendige anbudsinnbydelsen og 
eventuell relevant informasjon og/eller dokumentasjon 
i forbindelse med anbudet og forpliktelsen til å yte 
offentlig tjeneste kan fås gratis 

Regione Autonoma Sardegna – Assessorato dei Trasporti 
Kontaktperson: Giorgio Ferrari, Director of Transport 
Systems Planning and Programming
Via Caprera 15 
09123 Cagliari CA 
Italia 

Tlf.: +39 0706 065 965 
Faks: +39 0706 067 308 
Internett: http://www.regione.sardegna.it 
E-post: trasp.osp@regione.sardegna.it 

Medlemsstat Italia

Aktuell rute Cagliari – Roma Fiumicino eller omvendt 

Kontraktens gyldighetsperiode 4 år fra 25. mars 2012

Frist for innsending av anbud 2 måneder etter at denne meldingen ble offentliggjort 
(11.2.2012)

Adresse der den fullstendige anbudsinnbydelsen og 
eventuell relevant informasjon og/eller dokumentasjon 
i forbindelse med anbudet og forpliktelsen til å yte 
offentlig tjeneste kan fås gratis 

Regione Autonoma Sardegna – Assessorato dei Trasporti 
Kontaktperson: Giorgio Ferrari, Director of Transport 
Systems Planning and Programming
Via Caprera 15 
09123 Cagliari CA 
Italia 

Tlf.: +39 0706 065 965 
Faks: +39 0706 067 308 
Internett: http://www.regione.sardegna.it 
E-post: trasp.osp@regione.sardegna.it 
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Medlemsstat Italia

Aktuell rute Alghero – Milano Linate eller omvendt

Kontraktens gyldighetsperiode 4 år fra 25. mars 2012

Frist for innsending av anbud 2 måneder etter at denne meldingen ble offentliggjort 
(11.2.2012)

Adresse der den fullstendige anbudsinnbydelsen og 
eventuell relevant informasjon og/eller dokumentasjon 
i forbindelse med anbudet og forpliktelsen til å yte 
offentlig tjeneste kan fås gratis 

Regione Autonoma Sardegna – Assessorato dei Trasporti 
Kontaktperson: Giorgio Ferrari, Director of Transport 
Systems Planning and Programming
Via Caprera 15 
09123 Cagliari CA 
Italia 

Tlf.:+39 0706 065 965 
Faks: +39 0706 067 308 
Internett: http://www.regione.sardegna.it 
E-post: trasp.osp@regione.sardegna.it 

Medlemsstat Italia

Aktuell rute Alghero – Roma Fiumicino eller omvendt

Kontraktens gyldighetsperiode 4 år fra 25. mars 2012

Frist for innsending av anbud 2 måneder etter at denne meldingen ble offentliggjort 
(11.2.2012)

Adresse der den fullstendige anbudsinnbydelsen og 
eventuell relevant informasjon og/eller dokumentasjon 
i forbindelse med anbudet og forpliktelsen til å yte 
offentlig tjeneste kan fås gratis 

Regione Autonoma Sardegna – Assessorato dei Trasporti 
Kontaktperson: Giorgio Ferrari, Director of Transport 
Systems Planning and Programming
Via Caprera 15 
09123 Cagliari CA 
Italia 

Tlf.: +39 0706 065 965 
Faks: +39 0706 067 308 
Internett: http://www.regione.sardegna.it 
E-post: trasp.osp@regione.sardegna.it 

Medlemsstat Italia

Aktuell rute Olbia – Milano Linate eller omvendt

Kontraktens gyldighetsperiode 4 år fra 25. mars 2012

Frist for innsending av anbud 2 måneder etter at denne meldingen ble offentliggjort 
(11.2.2012)

Adresse der den fullstendige anbudsinnbydelsen og 
eventuell relevant informasjon og/eller dokumentasjon 
i forbindelse med anbudet og forpliktelsen til å yte 
offentlig tjeneste kan fås gratis 

Regione Autonoma Sardegna – Assessorato dei Trasporti 
Kontaktperson: Giorgio Ferrari, Director of Transport 
Systems Planning and Programming
Via Caprera 15 
09123 Cagliari CA 
Italia 

Tlf.:+39 0706 065 965 
Faks: +39 0706 067 308 
Internett: http://www.regione.sardegna.it 
E-post: trasp.osp@regione.sardegna.it 
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23.2.2012 Nr. 10/13EØS-tillegget til Den europeiske unions tidende

Kommisjonsmelding i forbindelse med gjennomføring av artikkel 16 nr. 4 i 
europaparlaments- og rådsforordning (EF) nr. 1008/2008 om felles regler for driften 

av lufttransporttjenester i Fellesskapet

Endringer av forpliktelse til å yte offentlig tjeneste med hensyn til ruteflyging

Medlemsstat Frankrike

Aktuell rute Annecy ((Meythet) – Paris (Orly)

Opprinnelig ikrafttredelsesdato for forpliktelse til å yte 
offentlig tjeneste

5. desember 2004

Endringenes ikrafttredelsesdato 18.2.2012

Adresse der den fullstendige teksten og eventuell relevant 
informasjon og/eller dokumentasjon i forbindelse med 
forpliktelsen til å yte offentlig tjeneste kan fås

Vedtak av 10. januar 2012 om endring av vedtak av 
17. august 2004 om forpliktelse til å yte offentlig 
tjeneste med hensyn til ruteflyging mellom Annecy og 
Paris 
NOR: DEVA1131814A 

http://www.legifrance.gouv.fr/initRechTexte.do 

For nærmere opplysninger om dette, kontakt: 

Direction générale de l’aviation civile  
DTA/SDT/T2 
50 rue Henry Farman 
75720 Paris Cedex 15 
France 

Tlf.: +33 158 094 321 
E-post: osp-compagnies.dta@aviation-civile.gouv.fr
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Melding fra det nederlandske departementet for økonomi, landbruk og nyskaping 
i henhold til artikkel 3 nr. 2 i europaparlaments- og rådsdirektiv 94/22/EF om 
vilkårene for tildeling og bruk av tillatelser til å drive leting etter og utvinning av 

hydrokarboner

Kongeriket Nederlands minister for økonomi, landbruk og nyskaping kunngjør at det er mottatt en søknad 
om tillatelse til å utvinne hydrokarboner i deler av blokk S3 som angitt på kartet vedlagt som vedlegg 3 
til forskriften om gruvedrift (Mijnbouwregeling) (Statstidende 2002, nr. 245). Området vil bli omtalt som 
blokksegment S3a. 

Med henvisning til direktivet angitt i innledningen og artikkel 15 i loven om gruvedrift (Mijnbouwwet) 
(Tidende for lover og dekreter 2002, nr. 542), innbyr ministeren for økonomi, landbruk og nyskaping med 
dette berørte parter til å sende inn en konkurrerende søknad om tillatelse til å utvinne hydrokarboner i 
blokksegment S3a på den nederlandske kontinentalsokkelen. 

Blokksegment S3a er avgrenset av breddesirklene ved punkt A og B, av lengdesirkelen ved punkt B og av 
storsirkelen mellom punkt A og lengdesirkelens skjæringspunkt med linjen som beskrevet i vedlegget til 
loven om gruvedrift. Dette skjæringspunktet ligger tett opptil punkt C. 

Punktene er definert som følger: 

Punkt ° ′ ″Østlig 
lengde ° ′ ″Nordlig bredde

A 3 58 27,000 52 0 0

B 4 0 0,000 52 0 0

C 4 0 0,000 51 58 43,622

Ovennevnte punkters plassering er uttrykt i geografiske koordinater beregnet ifølge European Terrestrial 
Reference System. 

Blokksegment S3a har et areal på 2,1 km2. 

Ministeren for økonomi, landbruk og nyskaping er vedkommende myndighet for tildeling av tillatelser. 
Kriteriene, vilkårene og kravene angitt i artikkel 5 nr. 1 og  2 og i artikkel 6 nr. 2 i ovennevnte direktiv er 
beskrevet i loven om gruvedrift (Tidende for lover og dekreter 2002, nr. 542). 

Søknader kan sendes inn i 13 uker etter denne meldingen er offentliggjort i Den europeiske unions tidende 
(publisert 15.2.2012), til: 

De minister van Economische Zaken, Landbouw en Innovatie 

ter attentie van de heer P. Jongerius, themacoördinator mijnbouw en mijnbouwklimaat directie 
Energiemarkt 

ALP/562 
Bezuidenhoutseweg 30 
Postbus 20101 
2500 EC Den Haag 
NEDERLAND 

Søknader som mottas etter at denne fristen er utløpt vil ikke bli tatt i betraktning. 

Beslutning vil bli tatt senest tolv måneder etter at søknadsfristen har utløpt.

Ytterligere opplysninger kan fås av E.J. Hoppel, tlf. +31 703797762.
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23.2.2012 Nr. 10/15EØS-tillegget til Den europeiske unions tidende

Melding fra den kypriotiske regjering vedrørende europaparlaments- og rådsdirektiv 
94/22/EF om vilkårene for tildeling og bruk av tillatelser til å drive leting etter og 

utvinning av hydrokarboner

Melding om andre konsesjonsrunde for leting etter hydrokarboner på Kypros 
(offshore)

I samsvar med artikkel 3 nr. 2 bokstav a) i europaparlaments- og rådsdirektiv 94/22/EF av 30. mai 1994 
om vilkårene for tildeling og bruk av tillatelser til å drive leting etter og utvinning av hydrokarboner innbyr 
Republikken Kypros alle berørte personer til å søke om tillatelse til leting hydrokarboner og deretter 
tillatelser til utvinning av hydrokarboner på visse områder innenfor den økonomiske sonen til Kypros. 
Søknader kan sendes inn innen 90 dager etter at denne meldingen er offentliggjort i Den europeiske unions 
tidende (publisert 11.2.2012). Søknader som Departementet for handel, industri og turisme mottar etter at 
ovennevnte frist er utløpt, vil ikke bli tatt i betraktning. 

Tilgjengelige sokler er avgrenset ved de geografiske koordinatene i EUT C 38 av 11.2.2012, s. 24. 

Utførlig veiledning og ytterligere opplysninger om innesending av søknader fås ved å kontakte 
departementsrådets kontor, the Permanent Secretary of the Ministry of Commerce, Industry and Tourism, 
1421 Nicosia, Cyprus, tlf.: +357 22 867 144, faks: +357 22 374 445, e-post: nmarkou@mcit.gov.cy

Melding fra den kypriotiske regjering vedrørende europaparlaments- og rådsdirektiv 
94/22/EF om vilkårene for tildeling og bruk av tillatelser til å drive leting etter og 

utvinning av hydrokarboner

Med forbehold for anvendelsen av bestemmelsene om nasjonal sikkerhet i artikkel 2 nr. 2 i direktiv 94/22/
EF, underretter Republikken Kypros med dette alle berørte personer om at følgende kriterier skal benyttes 
ved tildeling av tillatelser til leting etter og utvinning av hydrokarboner: 

a) Søkernes tekniske og økonomiske kapasitet. 

b) Den måten søkeren akter å utøve den virksomheten som omfattes av lisensen på. 

c) Søkerens økonomiske bidrag for å bli tildelt lisensen. 

d) Manglende effektivitet eller ansvar som søkeren har påvist i et hvilket som helst land i forbindelse med 
tidligere lisenser eller tillatelser av noe slag. 

Dersom to eller flere søkere faller likt ut etter en vurdering etter ovennevnte kriterier, skal det tas hensyn 
til forslag som gjelder vern av menneskers helse, folkehelse, transportsikkerhet, miljøvern, vern av 
biologiske ressurser, vern av nasjonalskatter som er av kunstnerisk, historisk eller arkeologisk verdi, 
anleggs og arbeideres sikkerhet samt planlagt forvaltning av hydrokarbonressurser. 

I samsvar med artikkel 5 nr. 2 i direktiv 94/22/EF finnes opplysninger om vilkår og krav i forbindelse 
med utøvelsen eller avslutningen av virksomheten som gjelder for den typen tillatelser som skal tildeles, i 
gjeldende lovgivning og i en avtalemal for leting etter og utvinning av hydrokarboner, som berørte enheter 
kan innhente hos handelsministeren: the Minister of Commerce, Industry and Tourism, 1421 Nicosia, 
Cyprus, tlf.: +357 22867111, faks: +357 22375323, e-post: cdiomedous@dits.mof.gov.cy
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Innbydelse til å sende inn konkrete forslag – EAC/S02/12

Erasmus-universitetscharteret 2013

1. Formål og beskrivelse 

 Erasmus-universitetscharteret etablerer generelle rammer for de europeiske samarbeids aktiviteter 
en institusjon for høyere utdanning (IHU) kan utføre innenfor Erasmus-programmet som del 
av programmet for livslang læring (LLP). Erasmus-universitetscharteret må være tildelt som en 
forutsetning for at IHU kan organisere studentmobilitet og mobilitet for lærere og annet personale, 
gjennomføre intensive Erasmus-språkkurs og intensivprogrammer, og søke om flersidige prosjekter, 
nett og oppfølgingstiltak samt organisere forberedende besøk(1). Erasmus-universitetscharteret 
bygger på vedtaket om programmet for livslang læring(2) som dekker perioden fra 2007 til 2013. De 
spesifikke formålene med programmet for livslang læring er angitt i vedtakets artikkel 1 nr. 3. 

2. Hvem kan søke? 

 Erasmus-universitetscharteret gjelder for alle institusjoner for høyere utdanning som definert i 
vedtakets artikkel 2 nr. 10. 

 Søkere må være etablert i et av følgende land: 

– de 27 medlemslandene i Den europeiske union 

– EØS/EFTA-landene: Island, Liechtenstein, Norge 

– kandidatland: Kroatia, Den tidligere jugoslaviske republikk Makedonia, Tyrkia 

– Sveits 

3. Frist for innsending av søknader 

 Fristen for å sende inn søknader til Erasmus-universitetscharteret er 29. mars 2012. 

4. Fullstendige opplysninger 

Opplysningene om Erasmus-programmet og Erasmus-universitetscharteret finnes på: 

http://ec.europa.eu/llp

Søknader må sendes inn i samsvar med retningslinjene fra EACEA (Forvaltningsorganet for 
undervisning, audiovisuelle medier og kultur) som ligger på følgende nettsted: 

http://eacea.ec.europa.eu/llp/index_en.htm

(1) Erasmus-universitetscharteret kreves ikke for institusjoner for høyere utdanning fra land som bare kvalifiserer til deltaking i 
flersidige Erasmus-prosjekter, -nett og -oppfølgingstiltak (programtiltak oppført i A nr. 2 i vedlegget til beslutning nr. 1720/2006/
EF).

(2) Europaparlaments- og rådsavgjerd nr. 1720/2006/EF av 15. november 2006 om skiping av eit handlingsprogram på området 
livslang læring. Se http://www.efta.int/~/media/Documents/eea-supplements/norwegian/2010-no/38-no.pdf, s. 312
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http://ec.europa.eu/llp
http://eacea.ec.europa.eu/llp/index_en.htm
http://www.efta.int/~/media/Documents/eea-supplements/norwegian/2010-no/38-no.pdf
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Kommisjonsmelding i forbindelse med gjennomføringen av europaparlaments- og 
rådsdirektiv 2007/23/EF av 23. mai 2007 om markedsføring av pyrotekniske artikler

(Offentliggjøring av titler og referanser for harmoniserte standarder i henhold til 
direktivet)

ESO (1) Standardens referanse og tittel
(samt referansedokument)

Referanse til 
den erstattede 

standard

Opphørsdato 
for antakelse 
om samsvar 

med den 
erstattede 
standard

Note 1

CEN EN 15947-1:2010
Pyrotekniske artikler – Fyreverkeri, Kategori 1, 2 og 3 – Del 1: 
Terminologi

  

CEN EN 15947-2:2010
Pyrotekniske artikler – Fyrverkeri, Kategori 1, 2 og 3 – Del 2: 
Kategorier og fyrverkerityper

  

CEN EN 15947-3:2010
Pyrotekniske artikler – Fyrverkeri, Kategori 1, 2 og 3 – Del 3: 
Minimumskrav til merking

Merk: Inntil denne standarden er gjennomgått og publisert på nytt, skal medlemsstatene anse batterier og kombinasjoner 
som overholder standard EN 15947 som å være i samsvar med de essensielle sikkerhetskrav fastsatt i vedlegg I til 
europaparlaments- og rådsdirektiv 2007/23/EF bare dersom de før de markedsføres er blitt tydelig merket som angitt 
nedenfor. For batterier og kombinasjoner som skal plasseres på flat mark: ”Plasser batteriet på flat mark” eller ”Plasser 
kombinasjonen på flat mark”. For batterier og kombinasjoner som skal plasseres i myk grunn eller mykt materiale: 
”Plasser batteriet stående i myk grunn eller annet ikke-brennbart materiale, f.eks. sand” eller ”Plasser kombinasjonen 
stående i myk grunn eller annet ikke-brennbart materiale, f.eks. sand”. For batterier og kombinasjoner som skal 
monteres på stativ: ”Fest batteriet godt og stående til solid stativ”, ”Påse at toppen av batteriet går klar av stativet” eller 
”Fest kombinasjonen godt og stående til solid stativ”, ”Påse at toppen av kombinasjonen går klar av stativet”. I den 
medfølgende bruksanvisningen skal måten batteriet eller kombinasjonen festes til stativet på, beskrives tilstrekkelig 
detaljert og med ord som er enkle å forstå for ikke-profesjonelle brukere. For andre batterier og kombinasjoner: (angi 
eventuelle andre sikkerhetsregler dersom utstyret ikke er beregnet eller egnet til å plasseres på flat mark, til å monteres 
i myk grunn eller mykt materiale, eller monteres på stativ)..

CEN 15947-4:2010
Pyrotekniske artikler – Fyrverkeri, Kategori 1, 2 og 3 – Del 4: 
Prøvingsmetoder

Merk: Inntil denne standarden er gjennomgått og publisert på nytt, skal medlemsstatene anse batterier og kombinasjoner 
som overholder standard EN 15947 som å være i samsvar med de essensielle sikkerhetskrav fastsatt i vedlegg I til 
europaparlaments- og rådsdirektiv 2007/23/EF bare dersom de før de markedsføres er blitt tydelig merket som angitt 
nedenfor. For batterier og kombinasjoner som skal plasseres på flat mark: ”Plasser batteriet på flat mark” eller ”Plasser 
kombinasjonen på flat mark”. For batterier og kombinasjoner som skal plasseres i myk grunn eller mykt materiale: 
”Plasser batteriet stående i myk grunn eller annet ikke-brennbart materiale, f.eks. sand” eller ”Plasser kombinasjonen 
stående i myk grunn eller annet ikke-brennbart materiale, f.eks. sand”. For batterier og kombinasjoner som skal 
monteres på stativ: ”Fest batteriet godt og stående til solid stativ”, ”Påse at toppen av batteriet går klar av stativet” eller 
”Fest kombinasjonen godt og stående til solid stativ”, ”Påse at toppen av kombinasjonen går klar av stativet”. I den 
medfølgende bruksanvisningen skal måten batteriet eller kombinasjonen festes til stativet på, beskrives tilstrekkelig 
detaljert og med ord som er enkle å forstå for ikke-profesjonelle brukere. For andre batterier og kombinasjoner: (angi 
eventuelle andre sikkerhetsregler dersom utstyret ikke er beregnet eller egnet til å plasseres på flat mark, til å monteres 
i myk grunn eller mykt materiale, eller monteres på stativ).
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ESO (1) Standardens referanse og tittel
(samt referansedokument)

Referanse til 
den erstattede 

standard

Opphørsdato 
for antakelse 
om samsvar 

med den 
erstattede 
standard

Note 1

CEN 15947-5:2010
Pyrotekniske artikler – Fyrverkeri, Kategori 1, 2 og 3 – Del 5: Krav 
til utforming og virkning

Merk: Inntil denne standarden er gjennomgått og publisert på nytt, skal medlemsstatene anse batterier og kombinasjoner 
som overholder standard EN 15947 som å være i samsvar med de essensielle sikkerhetskrav fastsatt i vedlegg I til 
europaparlaments- og rådsdirektiv 2007/23/EF bare dersom de før de markedsføres er blitt tydelig merket som angitt 
nedenfor. For batterier og kombinasjoner som skal plasseres på flat mark: ”Plasser batteriet på flat mark” eller ”Plasser 
kombinasjonen på flat mark”. For batterier og kombinasjoner som skal plasseres i myk grunn eller mykt materiale: 
”Plasser batteriet stående i myk grunn eller annet ikke-brennbart materiale, f.eks. sand” eller ”Plasser kombinasjonen 
stående i myk grunn eller annet ikke-brennbart materiale, f.eks. sand”. For batterier og kombinasjoner som skal 
monteres på stativ: ”Fest batteriet godt og stående til solid stativ”, ”Påse at toppen av batteriet går klar av stativet” eller 
”Fest kombinasjonen godt og stående til solid stativ”, ”Påse at toppen av kombinasjonen går klar av stativet”. I den 
medfølgende bruksanvisningen skal måten batteriet eller kombinasjonen festes til stativet på, beskrives tilstrekkelig 
detaljert og med ord som er enkle å forstå for ikke-profesjonelle brukere. For andre batterier og kombinasjoner: (angi 
eventuelle andre sikkerhetsregler dersom utstyret ikke er beregnet eller egnet til å plasseres på flat mark, til å monteres 
i myk grunn eller mykt materiale, eller monteres på stativ).

(1)  ESO (europeisk standardiseringsorgan):
–  CEN: Avenue Marnix 17, B-1000, Brussels, tlf. +32 2 550 08 11, faks +32 2 550 08 19 (http://www.cen.eu)
–  CENELEC: Avenue Marnix 17, B-1000, Brussels, tlf. +32 2 519 68 71, faks +32 2 519 69 19 (http://www.cenelec.eu)
–  ETSI: 650, route des Lucioles, F-06921 Sophia Antipolis, tlf. +33 4 92 94 42 00, faks +33 4 93 65 47 16 (http://www.etsi.eu)

Note 1: Generelt vil opphørsdatoen for antakelse om samsvar være datoen for tilbaketrekking (”dow”) 
fastsatt av det europeiske standardiseringsorgan, men brukere av disse standardene gjøres 
oppmerksom på at det i visse unntakstilfeller kan være en annen dato.

Note 2.1: Den nye (eller endrede) standard har samme omfang som den erstattede standard. På den 
angitte dato opphører den erstattede standard å gi antagelse om samsvar med de grunnleggende 
krav i direktivet.

Note 2.2: Den nye standard har et videre omfang enn den erstattede standard. På den angitte dato 
opphører den erstattede standard å gi antakelse om samsvar med de grunnleggende krav i 
direktivet.

Note 2.3: Den nye standard har et snevrere omfang enn den erstattede standard. På den angitte dato 
opphører den (delvis) erstattede standard å gi antakelse om samsvar med de grunnleggende 
krav i direktivet, for de produkter som omfattes av den nye standarden. Antakelse om samsvar 
med de grunnleggende krav i direktivet for produkter som fortsatt omfattes av den (delvis) 
erstattede standard, men som ikke omfattes av den nye standard, er ikke berørt.

Note 3: Når det gjelder endringsblad, er referansestandarden EN CCCCC:YYYY samt dens eventuelle 
tidligere endringsblad og et eventuelt nytt, angitt endringsblad. Den erstattede standard 
(kolonne 3) består derfor av EN CCCCC:YYYY og dens eventuelle tidligere endringsblad, 
men uten det nye angitte endringsblad. På den angitte dato opphører den erstattede standard å 
gi antakelse om samsvar med de grunnleggende krav i direktivet.

http://www.cen.eu
http://www.cenelec.eu
http://www.etsi.eu
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Merk:

– Opplysninger om standardenes tilgjengelighet kan fås ved henvendelse enten til de europeiske 
standardiseringsorganene eller de nasjonale standardiseringsorganene som er oppført på en liste i 
vedlegget til europaparlaments- og rådsdirektiv 98/34/EF(1), endret ved direktiv 98/48/EF(2).

– Harmoniserte standarder vedtas av de europeiske standardiseringsorganisasjonene på engelsk (CEN 
og Cenelec publiserer også på fransk og tysk). Deretter oversetter de nasjonale standardiserings-
organene titlene på de harmoniserte standardene til alle de påkrevde språkene i Det europeiske 
økonomiske samarbeidsområde. Europakommisjonen og EFTA-sekretariatet påtar seg intet ansvar 
for at titlene som er blitt framlagt for publisering i Den europeiske unions tidende eller EØS-tillegget 
til dette, er korrekte.

– Offentliggjøring av referansene i Den europeiske unions tidende og EØS-tillegget til Den europeiske 
unions tidende betyr ikke at standardene foreligger på alle EØS-språk.

– Denne listen erstatter alle tidligere lister offentliggjort i Den europeiske unions tidende og EØS-
tillegget til Den europeiske unions tidende. Kommisjonen sørger for ajourføring av listen. 

Ytterligere opplysninger om harmoniserte standarder finnes på Internett på adressen 

http://ec.europa.eu/enterprise/policies/european-standards/harmonised-standards/index_en.htm

(1) EFT L 204 av 21.7.1998, s. 37.
(2) EFT L 217 av 5.8.1998, s. 18.

http://ec.europa.eu/enterprise/policies/european-standards/harmonised-standards/index_en.htm

